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llpegrvrer. Car.nacHocr sa parnQurcaqujy yroBopar TpalKIr ce

y cKJraAy ca r{JraHoM 16. 3axoHa o rrocrynKy 3aKJbytII4BaIba vr

H3BprxaBalba Ir,refyHapoAHrlx yroBopa ("Cn. rJIacHI4K EuX", 6p 29100),

AocraBJbaMo BaM pap;u AaBarba carJlacHo crr4 3a parz$uralluj y :

Vronop urrvrefy BocHe n XepqeroBr{He rr HapoqHe ,{evrorcparcKe
Peuy6;rurce Anxup o rvrefyco6nona rpy]Karby rIpaBHe nouohu y
KprrBrrqHuM crBapr{Ma. Yronop je nornucao r. Eapnura rlo.narc, MrlHrrcrap
rrpaBAe BuXr 20. ceureu6pa 2011. roArHe y A.rrxnpy.

Byayhu Aa je MuuncrapcrBo rrpanAe EraX HaArIexHo 3a nponolerre
IIOCTYIIKA 3A3AKJbYIIHBAIbE OBO| Y|OBOPA, MOJII4MO BAC TA HA CACTAHKC BAIIII4X

rovrucnja, oAHocHo cje4uraqe ,,{olra, ropeA rrpeAcraBHl4Ka llpe4cje4Hl,IrurBa
BzX, Kao [peArararra, rro3oBere vr [peAcraBHI{Ka MuHIacrapcrBa roju
rrocnaHr4rlr4Ma, oAHocHo AeJrerarr4Ma Mo)r(e 1arv cBe rlorpe6ne uHSoplraaquje o

yfoBopy.

C norurosarbeM.
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IIPEACJEAH}IIIITBO BOCHE I,I XEPUETOBI,IHE
CAPAJEBO

IIPEAMET: Ilprjeqrror oArryKe o parnQurcaqujn Vronopa nrrvre$y EocHe n
Xepuerowlne Ir [ervrorcparcne Hapogne Perry6nr.rrce A.rrxnp o rvrefyco6nou
npyx(arby rrpaBHe nouohu y Kpr.rBHrrHr.rM crBapuMar-

Y npunory aKra BaM AocraBrbaMo llpuje4nor o,qnyKe o paruQuxa\uju Yronopa
urvefy Eoure u XepqeroBLIHe r{ ,{euorparcxe Hapo4ne Peny6nuxe Alxup o rraefyco6uonr
npyxalby rIpaBHe uouohu y Kp[BHrrH]rM crBapvMa, rrorrrr{caHor y Anxupy 20. ceurela6pa
2011. foAr.rHe, Ha cplcKoM, 6ocancroM, xpBarcKorvr, (fpanqycKoM r{ aparrcKoM jerzxy.

Taxole BaM AocraBJbaMo 3axJbyqaK rojurvr je Carjer Mr{Hucrapa Bocue vr

Xepqeronr.rHe, Ha cnojoj 40. cje4uurlrr oApx(auoj 28. Qe6pyapa 2013. foALrHe, yrBpAlro
npujeglor oArryKe o pa'raQzr<aquju npeAMerHor Yronopa.

flo4cjeharrao aa je flpe4cje4nr,IrrrrBo Boure n XepqeroBr{He Ha 63. cjeguuqu,
o4pxauoj 28. orcro6pa 2009. roAHHe 4ouzjero oArryKy 6poj: 01-011-2136-12109 o
npr.rxBararby rrpeAMerHor Vronopa.

Monuuo 4a IIpeAcjeAHLIIIrrBo Boure u XepqeroBr{He, y cKJraAy ca o4pe46arr,ra
qraHa 17. 3arona o flocrynKy 3aKJbytrfiBana Lr r.r3BprxaBarba rvrefyHapoAHlrx yroBopa
(,,CryN6enpr uracHLtK EprX" 6poj 29100), o4ryrr.r o paru(fnxaquju upeAMerHor Yronopa.

C uoruronamev,

flpunora: Kao y reKcry.
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UGOVOR IZMEDU BOSIYE I HERCEGOVIIYE I NARODI\IE DEMOKRATSKE
REPUBLIKE ALZIRA

O MEDUSOBNOM PRUZANJU PRAVI\E POMOCI U KRTYIENIM
STVARIMA



Bosna i Hercegovina i Narodna Demokratska Republika AlZir (u daljnjem tekstu: strane

ugovornice),

U Zelji da ojadaju pravne osnove za uzaiamno pruZanje pravne pomoii u

stvarima,

Postupaju6i u skladu sa vlastitim zakonima i po5tujuii opde priznate

medunarodnog prava, iznad svega princip suvereniteta i ravnopravnosti,

dogovorile su sljedede:

pnnclpe

ilan 1.

Obaveza pruZanja pravne pomodi

(l) Strane ugovornice se obavezuju da, prema odredbama ovog Ugovora, pruLajujedna

drugoj naj5iru mogu6u pravnu pomo6 u krividnim stvarima u svim istragama ili
postupcima koji se odnose na krividna djela dije krividno gonjenje, u trenutku kada je
podnesena molba za pravnu pomoi, spada u nadleZnost sudskih organa strane

moliteljice.

(2) Ugovor je iskljudivo namijenjen reguliranju pruZanja pravne pomo6i izmedu strana

ugovornica. Odredbe ovog Ugovora neie dati pravo ni jednom licu da pribavi, zadrLi ili
iskfjudi neki dokaz ili da sprijedi izvr5enje neke molbe zapravnu pomoi.

Clan 2.

Opseg pravne pomodi

Pravna pomo6 6e obuhvatiti:

1) urudivanje sudskih akata;
2) uzimanje izjava;
3) lociranje i identificiranje lica i predmeta;

4) dostavljanje sudskih poziva svjedocima i vje5tacima;
5) privremeno prebacivanje lica u pritvor sa ciljem davanja izjava ili pomaganja u

istrazi;
izvr5avanje zamolnica za pretres, oduzimanje ili zamrzavanie i

dostavljanje spisa, predmeta i drugih dokaza;
druge vrste pravne pomo6i u skladu sa zakonima zamoljene drLave.

dlan 3.
Centralni organi

(1) Svaka od strana ugovornica 6e odrediti Centralni organ:

Za Bosnu i Hercegovinu, Centralni organ ie biti Ministarstvo pravde'

6)
7)
8)



Za Narodnu Demokratsku Republiku AlZir, Centralni organ ie biti
Ministarstvo pravde.

(2) Strane ugovornice 6e odmah obavijestiti jedna drugu diplomatskim putem o

promjeni organa kojije odreden da bude centralni.

ilan 4.

Oblik i sadrZaj zamolnica za pravnu pomod

(l) Zamolnica za pravnu pomoi 6e biti dostavljena u pisanom obliku, a u hitnim
sludajevima se moZe dostaviti teleksom, telefaksom ili drugim modernim sredstvom
komunikacije koji ostavlja pisani dokaz. Zamolnica ie biti potvrdena originalnim
dokumentom.

(2) Zamolnica 6e sadrLavatr:
a) naziv nadleZnog organa koji traZi pravnu pomo6;

b) predmet zamolnice i opis traZene pravne pomo6i;
c) opis djela u vezi sa kojim se vodi istraga ili postupak, njegovu pravnu

kvalifikaciju, tekst relevantnog zakona prema kome je to djelo krividno djelo;
d) informacije o identitetu lica koja su predmet istrage ili postupka.

(3) Zamolnicazapravnu pomoi 6e sadrLavatikoliko je to potrebno i ako je moguie:
a) opis posebnog nadina postupanja koji drZava moliteljica Zeli da bude primijenjen

pri izvrSenju zamolnice;
b) rokove u kojima bi drLava moliteljica ileljela izvr5enje zamolnice;
c) puna imena, datum i mjesto rodenja i adrese lica koja treba da budu

obavije5tena, kao i druge korisne informacije;
d) lokaciju i opis mjesta gdje se traLi pretres i zapljena i predmeti koje treba

zaplijeniti;
e) pitanja koja se imaju postaviti svjedocima;

0 u sludaju kada se podnosi molba za prisustvo predstavnika nadleZnih organa

drLave moliteljice, njihova puna imena, funkcije, kao i osnove za njihovo
prisustvovanje;

g) zahtjev za duvanje tajnosti u skladu sa ovim Ugovorom;
h) druge informacije koje mogu biti korisne zamoljenoj drLavi kako bi postupila po

zamolnici.

(4) Ako zamoljena strana smatra da su dostavljene informacije date u zamolnici
nedovoljne da omogude postupanje po zamolnici, ta strana moLe traLiti dodatne

informacije.

Clan 5.
Jezik

Isprave i druga pismena koja se sastavljaju u skladu sa ovim Ugovorom 6e biti na jeziku
drLave moliteljice i uz njih se mora priloZiti ovjeren prijevod na jezik zamoljene strane

ili na francuski jezik.



itan 6.
Odbijanje i odlaganje izvr5enja zamolnice za pruLanje pravne pomodi

(1) Pravna pomo6 6e biti odbijena:
a) ako se ukazivanjem pravne pomoii mogu ugroziti suverenitet, sigurnost ili javni

poredak zamoljene drlav e;
b) ako se zahtjev odnosi na krividno djelo za koje je lice osucleno ili oslobodeno u

zamoljenoj drLavi;
c) ako je nastupila zastarjelost krividnog gonjenja ili zastarjelost izvrSenjakazne

zatvora, bilo po zakonodavstvu zamoljene drLave u vrijeme kad je zamoljena
drlava primila zamolnicu zapravnu pomoi;

d) ako se zahtjev odnosi na krividno djelo koje predstavlja krividno djelo po

vojnim zakonima, ali ne i po opdem krividnom pravu;
e) ako zamoljena strana opravdano smatra da je zamolnica podnesena zbog

krividnog gonjenja licazbog rasne pripadnosti, pola, vjere, nacionalnosti ili ako
se smatra da bi poloZaj tog lica bio pogor5an iz ovih rczloga.

(2) Zamolnice za pravnu pomoi u vezi sa djelima terorizma propisanih
medunarodnim ili regionalnim konvencijama koje se primjenjuju u obje strane

ugovomice se ne mogu odbiti.

(3) Zamoljena strana moZe odgoditi ili odbiti da izvrSi zamolnicu za pravnu
pomoi na svojoj teritoriji ako smatra da bi izvr5enje omelo ili nanijelo Stetu krividnoj
istrazi ili postupku koji su u toku.

(4) Prije nego donese odluku da odgodi ili odbije da izvrSi zamolnicu za pravnu
pomoC, zamoljena strana je duZna da odmah obavijesti stranu moliteljicu o razlozimaza
odgadanje ili odbijanje izvrSenja zamolnice.

(5) Zamoljena strana 6e se konsultirati sa stranom moliteljicom kako bi utvrdile da

li pomo6 moZe biti odobrena pod uslovima koje zamoljena strana smatra potrebnim.

ilan 7.
Izuze(e od legalizacij e

(l) Spisi i dokumenta koji se dostavljaju u skladu sa ovim Ugovorom i ovjereni
pedatom nadleZnog organa strane moliteljice ie biti prihva6eni bez formalne legalizacije
ili bilo kakvog oblika nadovjere.

(2) U smislu ovog Ugovora, dokumenti koji su priznati kao sluZbeni na

teritoriji jedne od strana ugovomica ie biti priznati kao takvi i na teritoriji druge strane
ugovornice.

Clan 8.

Povj erlj ivost i ograniienj e kori5tenj a informacij a

(l) Na zahtjev strane moliteljice, zamoljena strana 6e duvati u tajnosti
zamolnicu za pravnu pomo6, njen sadrZaj, prate6e spise i radnje preduzete po zamolnici,



kao i dinjenicu da je pomo6 odobrena. Ako se zamolnica ne moZe izvr5iti bez krSenja
povjerljivosti, zamoljena strana 6e o tome obavijestiti stranu moliteljicu, koja 6e onda
odluditi da li 6e zamolnica ipak biti izvr5ena.

(2) U odvojenim sludajevima kada je potrebno da strana moliteljica objelodani i
u potpunosti ili djelimidno iskoristi ove informacije ili dokaze u druge svrhe osim onih
navedenih u zamolnici, ona Ce traLiti odgovaraju6i pristanak od zamoljene strane koja
moZe da u potpunosti ili djelimidno odbije dati takav pristanak.

Clan 9.
Izvr5enje zamolnice

(l) Zamolnice za pravnu pomo6 ie se izvr5avati po zakonu zamoljene drLave i
odredbama ovog Ugovora.

(2) Na zahtjev strane moliteljice, zamoljena strana 6e odobriti izvr5enje pravne
pomoii u nekoj naroditoj formi navedenoj u zamolnici, pod uslovom da ona nije u
suprotnosti sa zakonima zamoljene drlave.

(3) Ako zamoljena drLava da pristanak, zainteresirani organi i lica iz drLave
moliteljice mogu da prisustvuju sasluSanju svjedoka, ako je to potrebno za izvr5enje
drugih zamolnica.

(4) Centralni organ zamoljene strane pravovremeno dostavlja Centralnom
organu strane moliteljice informacije i dokaze koje zaprimi izvrSenjem zamolnice.

(5) Centralni organ zamoljene strane 6e odmah obavijestiti Centralni organ
strane moliteljice o rezultatima izvr5enja molbe. Ako zamolnica ne moZe biti izvr5ena,
zamoljena strana Ce o tome obavijestiti stranu moliteljicu.

ilan 10.

Urudivanje sudskih pismena

(l) Zamoljena drLava 6e vr5iti u skladu sa svojim zakonima urudivanje sudskih
pismena koja joj u tu svrhu dostavi drlava moliteljica.

(2) Molba za urudenje pismena kojima se zahtijeva pojavljivanje lica se

obavezno dostavlja zamoljenoj strani najkasnije 60 dana prije datuma kad je potrebno
da se lice pojavi. U hitnim sludajevima, zamoljena strana moZe da se odrekne ovog
uslova.

(3) Urudenje se moZe izvr5iti jednostavnim dostavljanjem pismena ili
dokumenata licu kome treba da se urudi. Ako to strana moliteljica izridito zahtjeva,
zamoljena strana 6e izvr5iti lidno urudivanje u obimu koji je zakonom propisan, na nadin
koj i zahtijeva strana molitelj ica,



(4) Zamoljena strana 6e dostaviti strani moliteljici dokaz o urudenju pismena, u
kome se navode dinjenice, nadin i datum dostavljanja. Kada je to prikladno, ovaj dokaz
moZe biti u vidu odreska kojeg datira i potpisuje lice kome je pismeno urudeno. Ako se

ne moZe izvrSiti urudenje, strana moliteljica 6e o tome biti obavije5tena bez odlaganja uz
navoclenje razloga.

ilan 11.
Uzimanje izjava u zamoljenoj drZavi

(1) Zamoljena drlava u skladu sa svojim zakonima na svojoj teritoriji uzima
izjave, mi5ljenja vje5taka, dokumente, predmete i druge dokaze navedene u zamolnici i
dostavlja ih drZavi moliteljici.

(2) Predstavnicima nadleZnih organa drLave moliteljice koji su prisutni pri
izvrSenju zamolnice je dozvoljeno da formuliraju pitanja koja mogu biti postavljena
odgovarajudim licima preko predstavnika nadleZnih organa zamoljene drLave.

(3) Svi predmeti, ukljudujuii originalne evidencije i spise, koji su predati drZavi
moliteljici u skladu sa ovim Ugovorom 6e biti vra6eni zamoljenoj drlavi dim je prije
moguCe osim ako se ova posljednja ne odrekne prava na njihovo vra6anje.

ilan 12.
LiCno pojavljivanje svjedoka i vje5taka na teritoriji drZave moliteljice

(l) Ako drlava moliteljica smatra da je potrebno lidno pojavljivanje svjedoka ili
vjeStaka pred njenim nadleZnim organima kako bi dali izjavu u krividnoj stvari, ona 6e
to navesti u svojoj zamolnici za urudivanje poziva ili u zamolnici za pomo6 u krividnoj
istrazi i zamoljena strana 6e o tome obavijestiti svjedoka ili vjeStaka. Zamoljena strana
6e obavijestiti stranu moliteljicu o odgovoru kojeg daju svjedok ili vjestak.

(2) U sludaju iz stava (l) ovog dlana, u zamolnici ili pozivu ie biti naveden
pribliZni iznos nadoknada koje 6e biti isplaiene, kao i putni tro5kovi i tro5kovi smjestaja
i ishrane koji 6e biti nadoknacleni.

(3) Kada je prikladno, svjedok moZe da dobije, preko konzulamih organa
drLave moliteljice, predujam kojim 6e pokriti dio ili cijele putne tro5kove.

ilan 13.
Pravilo specijalnosti

(l) Lice koje se pojavi pred nadleZnim organom drZave moliteljice neie biti
pritvoreno niti podvrgnuto krividnom gonjenju niti bilo kakvom drugom obliku
ogranidenja lidne slobode na teritoriji ove strane ugovornice za bilo koje djelo ili na
osnovu osutluju6e presude koji su postojali prije ulaska tog lica na teritoriju drlave
moliteljice.



(2) Imunitet iz stava (l) ovog dlana prestaje da vaLi ako lice, iako je imalo
moguCnost da slobodno napusti teritoriju drLave moliteljice, nije je napustilo u roku od
15 dana od kada mu je nadleZni organ saopiio da njegovo prisustvo viSe nije potrebno
ili se, nakon Sto je napustilo tu teritoriju, na nju ponovo dobrovoljno vratilo.

Chn 14.
Privremeno prebacivanje lica li5enih slobode

(l) Po zamolnici drLave moliteljice, i ako na to pristanu i zamoljena drlava i
lice liSeno slobode, to lice koje se nalazi na teritoriji zamoljene drlave, a dije lidno
pojavljivanje je potrebno u krividnom postupku u svojstvu svjedoka, 6e biti prebadeno
na teritoriju driave moliteljice.

(2) U svrhu ovog dlana:
a) lice koje je prebadeno ie ostati li5eno slobode na teritoriji drLave

moliteljice osim ako zamoljena drLava ne odobri njegovo puStanje na
slobodu;

b) drtava moliteljica 6e vratiti zamoljenoj drLavi lice liSeno slobode dim to
okolnosti dozvole i u svakom sludaju ne nakon datuma kada ono treba da
bude pu5teno na slobodu na teritoriji zamoljene drLave, osim ako se

drugadije ne dogovore Centralni organi obje drZave;

c) licu koje je prebadeno ie se uradunati u rok sluZenja kazne koja mu je
izredena u zamoljenoj drZavi vrijeme koje je provelo li5eno slobode u
drLavi moliteljici.

tlan 15.
Pomod u postupcimaz mrzlvanja, oduzimanja i zapljene

(l) Strane ugovomice 6e pomagati jedna drugoj u postupcima koji se odnose na
utvrtlivanje, pronalaZenje, zamrzavanje, oduzimanje i zapljenu imovine stedene
krividnim djelom ili kori5tenjem u njegovom izvr5enju u skladu sa zakonima zamoljene
drlave.

(2) Pored odredbi dlana 4. ovog Ugovora, zamolnica za pomoi za zamrzavanje,
oduzimanje i zapljenu imovine stedene krividnim djelom 6e takoder sadrZavati:

a) podatke o imovini u vezi sa kojom se traLi saradnja;
b) lokaciju imovine;
c) povezanost, ako postoji, izmedu imovine i krividnog djela;
d) podatke o eventualnim interesimatrele strane u imovini;
e) ovjerenu odluku o zamrzavanju ili oduzimanju ili pravosnaZnu odluku o

pljenidbi koju je izdao sud.

(3) Ni5ta u ovom dlanu ne smije i6i na Stetu prava bona Jide trele strane.



ilan 16.
Vradanje imovine

(l) Kada je krividno djelo izvr5eno i osudujuda presuda izreEena na teritoriji
drLave moliteljice imovina koju je oduzela zamoljena drLava moZe biti watena drLavi
moliteljici u svrhu zapljene, a u skladu sa domadim zakonima zamoljene drLave.

(2) NiSta u ovom dlanu ne smije i6i na Stetu prava bona fide treie strane.

(3) Vraianje 6e se izvr5iti kada bude donesena pravosnaZna odluka na teritoriji
drLave moliteljice.

ilan 17.
Vra6anje pronevjerenih javnih sredstava

(1) Kada zamoljena drlava oduzme ili zaplijeni imovinu koja predstavlja javna
sredstva, bezobzira da li su bila predmet pranja novca ili ne, a koja su pronevjerena u
drLavi moliteljici, zamoljena drLava ie vratiti drlavi moliteljici oduzetu ili zaplijenjenu
imovinu umanj enu za nastale tro5kove.

(2) Yrclanje ie se izvr5iti, na osnovu pravosnaZne odluke na teritoriji drLave
moliteljice.

Clan 18.
TroSkovi

(l) Zamoljena drLava 6e snositi troSkove prouzrokovane izvr5enjem zamolnica za
pravnu pomo6 na njenoj teritoriji, osim Sto 6e drLava moliteljica snositi:

a) Tro5kove nastale u vezi sa prebacivanjem lica na ili sa teritorije zamoljene
strane na molbu strane moliteljice i sve nadoknade i tro5kove koji se

nadoknatluju ovim licima dok su prisutni u strani moliteljici u skladu sa

zamolnicama iz Elanova 12. ili 14.;
b) TroSkove i honorare vje5taka.

(2) Ako je potrebno ili 6e trebati nadoknaditi izuzetno visoke ili vanredne
tro5kove za izvr(enje zamolnice, strane ugovornice ie se unaprijed konsultirati da
odrede uslove pod kojima 6e se zamolnica za pravnu pomoi izvrSavati, kao i nadin
pladanja tih tro5kova.

ilan 19.

Konsultacije

Strane ugovornice 6e se konsultirati na zahtjev bilo koje od njih uvezi satumadenjem i
primjenom ovog Ugovora, bilo uopdeno ili po njegovim dijelovima.



Clan 20.
Obim primjene

Ovaj Ugovor se odnosi na molbe podnesene nakon njegovog stupanja na snagu, dak i
ako su se relevantna djela ili popusti desila prije tog datuma.

ilan 21.
Zavr5ne odredbe

(l) Ovaj Ugovor podlijeZe ratifikaciji po ustavnim odredbama svake od shana
ugovornica.

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu nakon razmjene ratifikacionih instrumenata.

(3) Bez ugroZavanja zakonskih uslova koje je potrebno ispuniti za stupanje
ovog Ugovora na snagu, strane ugovornice se mogu dogovoriti da izmijene i dopune
ovaj Ugovor.

(4) Svaka strana ugovornica moLe otkazati ovaj Ugovor u bilo koje vrijeme.

(5) Otkazivanje stupa na snagu Sest mjeseci od dana kada je druga strana
obavijeStena o ovoj odluci o otkazivanju.

U tom smislu, opunomodenici potpisuju ovaj Ugovor.

Sadinjeno u AlZiru, dana 20. septembra 2011. godine, u dva izvoma primjerka na
bosanskom, hrvatskom, srpskom, francuskom i na arapskom jeziku, pri demu je svih pet
(5) tekstova jednako vjerodostojno. U sludaju razlika u tumadenju mjerodavna je
francuska verzija teksta Ugovora.

Bosnu i Hercegovinu Narodnu Demokratsku

Barisa dohk, ministar pravde BiH rayeb ::IY,'#lJr{{ rr^ru"

ZaZu


